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18 (1) And Yitro Moshe's father-in-law, the priest of Midyan, heard all that God
had done for Moshe and for Israel, His people — that the Lord had taken Israel

RASHI

@ And Yitro ... heard — What news did
he hear that [made such a great impression
upon him that] he came? The splitting of the
Sea of Reeds and the war with Amalek.
(Zevachim 116a, and Mekhilta) Yitro — He
was called by seven names: Re'uel, Yeter,
Yitro, Chovev, Chever, Keini, [and] Putiel
(Mekhilta). [He was called] Yeter (AN —
extra) because he caused a parshah to be
added (AN*Q) to the Torah [namely,] TNR
MmN — “But you shall choose (below verse
21). [He was called] Yitro ("1°) [to indicate
that] when he converted and fulfilled the
mitzvot, a letter ] was added to his name.
[He was called] Chovev (221) [which means
lover] because he loved (22n¥) the Torah.
And Chovev was indeed Yitro, as it is said;
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“Of the children of Chovev, Moshe's father-in-law.” (Judges 4:11) Others say that Re'uel was
Yitro's father. [If so,] then why does it [Scripture] say [referring to the daughters of Yitro];
“They came to their father Re'uel” (Exodus 2:18)? Because [young] children call their
grandfather “Father.” [This appears] in Sifri (Beha'alotekha 10:29). Moshe's father-in-
law — Here Yitro prides himself with [his relationship to] Moshe, [saying,] “I am the king's
father-in-law.” But in the past, Moshe would attribute greatness to his [relationship to his]
father-in-law, as it is said; “[So Moshe went.] He returned to Yeter, his father-in-law.” (Exodus
4: 18) (Mekhilta) For Moshe and for Israel — [Is not Moshe already included in Israel?
However, this teaches us that] Moshe was equal to all of Israel. (Mekhilta) All that ... had
done — for them, with the descent of the manna, with the well, and with Amalek. That the
Lord had taken Israel out ... — [Although this is included in “All that God had
done ...,” since] this was the greatest of them all [it is mentioned specifically]. (Mekhilta)
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out of Egypt. (2) So Moshe's father-in-law, Yitro, took Tzipporah, the wife of
Moshe, after she had been sent away; (3) And her two sons, one of whom was
named Gershom, for he [Moshe] said; [ was a stranger in a foreign land, (4) And the
name of the other one was Eliezer, because [Moshe said]; The God of my father
came to my aid and rescued me from the sword of Pharaoh. (5) Now Yitro,
Moshe's father-in-law, and his [Moshe's] sons and his wife came to Moshe, to

RASHI

2) After she had been sent away —
When the Holy One Blessed is He said to
Moshe in Midyan; “Go return to Egypt .... So
Moshe took his wife and sons,” (Exodus
4:19,20) [and returned to Egypt. Then the
verse states:] “So he [Aharon] went, and he
met up with him at the Mountain of
God.”(ibid. verse 27) He [Aharon] said to
him [Moshe]; Who are these? He answered
him; This is my wife whom I married in
Midyan, and these are my sons. And where
are you taking them to [queried Aharon]? To
Egypt [answered Moshe]. Aharon said to
him; We are suffering on account of the first
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ones [who came down to Egypt] and you want to add to them! So Moshe then said to her; Go
home to your father's house, whereupon she took her two sons and left [to return to Midyan].
@) And rescued me from the sword of Pharaoh — When Datan and Aviram revealed
the matter of the Egyptian [whom Moshe had killed] (see above 2:1-15) and he [Pharaoh]
sought to execute Moshe, his neck [miraculously] became as hard as a pillar of marble [and
he was thus actually saved from the sword of Pharaoh]. (5) To the desert — We already
know that he was in the desert [as the entire last parshah describes in detail]. However, the
verse relates this to us in praise of Yitro. Since, at that time, he was living amidst great world
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the desert where he was encamped, by the mountain of God. (6) And he said to
Moshe, I, Yitro, your father-in-law, am coming to you, with your wife and her
two sons with her.
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honor, yet his heart inspired him to go out to
the desert, a place of desolation, in order to
hear words of Torah. (Mekhilta) (6) And he
said to Moshe — /Since Moshe had not yet
gone out to meet him (see verse 7), the
meaning must be,] through a messenger. 1,
Yitro, your father-in-law ... [with your wife and her two sons]| — I/ you will not
come out [to greet us] on my account, then come out on account of your wife, and if you do
not come out [to greet us| on account of your wife, then come out on account of her two sons.

(Mekhilta)

PROPHETS Isaiah 6
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6 (1) In the year of the death of king Uzziah, I saw the Lord sitting upon a
throne, high and exalted, and His Lower Extremity filled the Temple. (2) Above
[in service] for Him stood the seraphim; each one had six wings; with two, he
covered his face, and with two, he covered his feet, and with two, he did

RASHI M

) Of the death — When he was stricken
with leprosy. TOWN — Means His Lower
Extremity, i.e., I saw Him sitting on the
Throne in heaven, but His Feet were in the

Temple and His footstool was in the
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Sanctuary. 2) Above — In heaven. For Him — Ie., to serve Him. With two, he covered
his face — So as not to look at the Divine Presence.
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fly. (3) And one cried out to another, saying, Holy, holy, holy, is the Lord of

Hosts; the whole earth is full of His glory. (4) And the doorposts quaked at the

voice of he who cried out, and the House was filled with smoke. (5) Then said I,

Woe is me! for I am undone; because I am a man of unclean lips, and I dwell

in the midst of a people of unclean lips; for my eyes have seen the King, the

Lord of Hosts. (6) And one of the seraphim flew to me, having a live coal in
his hand, which he had taken with tongs off the altar.

RASHI

With two he covered his feet — For
modesty. He did fly — To serve [and fulfill
his missions]. (3) And one cried out to
another — They would take permission from
each other [so that one would not begin
before all were ready]. (4) D001 NN —
These are the doorposts of the entrance to the
Temple. The voice of he who cried —
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Le., from the cry of the angles calling out. RO — Here meaning X20N3, was filled.
5) Undone — [ shall be cut off and will die. Unclean lips — Defiled with sin. (6) 1937 —
A coal. D’HP'??JZ — With tongs. Off the altar — Of the Temple.
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(10) Harsh discipline awaits the one who forsakes the way; and he who despises
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rebuke shall die. (11) The grave and destruction are before the Lord; how much

more so are the hearts of the children of men? (12) A scorner does not like to

be rebuked; nor will he go to the wise. (13) A merry heart makes a cheerful

countenance; but by sorrow of the heart, the spirit is broken. (14) The heart of

the understanding person seeks knowledge; but the mouth of fools befriends

foolishness. (15) All the days of the poor are bad; but he who has a merry heart
has a continuous feast.

RASHI

10y Harsh discipline — Harsh suffering.
The one who forsakes the way — Of
the Holy One, Blessed is He. (11) The grave
and destruction — Means Gehinnom. Are
before the Lord — It is revealed before
Him all that are there. 2 AR — A kal
va-chomer. (13) A merry heart — Jf you
make merry the heart of the Holy One,
Blessed is He, by following His ways. Makes
a cheerful [countenance] — He will
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show a cheerful countenance to do your will, but if you sadden Him, He will show you a

breaking spirit, a spirit of fury. (14) N1¥7? — Befriends. (15) All the days of the poor —

Even Sabbaths and Festivals, because of the change of diet [which causes stomach disorders].

But he who has a merry heart — Who is satisfied with his lot. A continuous feast —
All his years seem to him as days of feasting.

Mishnah Pe’ah, chapter 8 1 P79 XD 130N
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permitted to take the [leftover] leket? After
the [elderly who are usually the] last troop of
the poor [to finish collecting as they approach
slowly walking with canes] had gone [after
this time the poor have given up any hope of
finding anything left. Thus, if indeed, there

is anything remaining, it is considered
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ownerless]. And in the case of peret 9y TR TR 77000 oy TIARI A 72 AT O
[individual fallen grapes] (see 7:3 above) and

olelot [small clusters] (see 7:4 above) [when are they permitted to all]? After the poor had
gone into the vineyard [collected] and returned again [and collected once more]. And in the
case of the olive trees? After the [period of the] descent of the second rainfall [the twenty-third
of Cheshvan]? Rabbi Yehudah said; But are there not some who do not harvest their olives
before the second rainfall? No; [certainly that is not sufficient time; rather, the time limit for
olives is] after the poor man goes out and cannot bring back with him [more than the value
of] four issar [which is an amount that would buy four meals, two for himself, and two for
his wife; anything less than this amount does not justify his effort and he would, therefore, not
go out to collect]. 2) [An am ha'aretz, i.e., one who is careless in the observance of the laws
of purity and the Levitical gifts of ma'aserot and therefore, there is doubt regarding his produce
whether the laws of ma'aserot have been followed, such produce are referred to as demai.]
They [poor amei ha'aretz when they sell, however,] are to be believed concerning [the
produce, that they are in fact] leket, shikchah and pe'ah [and are thus exempted from
ma'aserot]| during their [harvest] season, and concerning ma'aser oni [given in the third and
sixth year to the poor], during its entire year. A Levite [am ha'aretz] is always trusted
[regarding tithes, i.e., that the ferumot ma'aser which the Levite gives to the priest has been
separated, the same way that Israelite amei ha'aretz are not suspected regarding terumah
gedolah where the penalty of eating from it, is death by the hand of Heaven]. They are not
trusted [in other cases, rather], only regarding those things which men are accustomed [to give
them, as is explained in the following Mishnah]. (3) They [the poor] are believed [when they
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say that they have received it as ma'aser oni]
regarding wheat, but not regarding fine flour
or bread [people don't usually give fine flour
and bread. However, if he says that he baked
it from wheat he received, he is believed];
they are believed regarding rice still in its
stalk, but not when it is raw [after having
been peeled] or cooked. They are believed
regarding beans but not when these are
pounded, whether raw or cooked. They are to
be believed when they declare that their oil is
from the ma'aser oni, but they are not
believed when they claim that it is from nikuf
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olives [the few olives that remain after

harvesting the olives, at the top of the tree, that are brought down by the poor people, by
knocking (nokef) the branches]. (4) They are believed regarding raw vegetables [to say they
received them as ma'aser oni, since vegetables are subject to ma'aser oni Rabbinically], but
not regarding those that are cooked, unless he had only a small quantity; for it was [sometimes]
the custom of the householder [when he had cooked the stew before giving ma'aser oni] to
take out of his stew-pot [and give the ma'aser oni to the poor, after it was cooked]. (5) [When
one distributes ma'aser oni] one may not give to the poor from the threshing-floor, less than
[would be satisfying, since the verse states regarding ma'aser oni “so that they can eat to
satiety” (Deuteronomy 26:12) meaning] a half kav of wheat or a kav of barley [a kav = 1/6 of
a se'ah which is four log or 24 eggs]. Rabbi Meir says; half a kav [of barley]. [One must give]
a kav and a half of spelt, a kav of dried figs or a maneh [= 25 sela or 100 dinar] of pressed
figs; Rabbi Akiva says; half [a maneh]. [One must give] half a log [one log = 1/4 kav which
is the equivalent of six eggs, thus half a log would be the equivalent of three eggs] of wine;
but Rabbi Akiva says; a quarter [log]. [One must give] a quarter [log] of oil; but Rabbi Akiva
says; An eighth [of a log]. As for other kinds of produce, Abba Shaul says; [the amount given
must be such] as to enable the poor man to sell them and buy with it food that is sufficient
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for two meals [all the aforementioned
measures are only when they are distributed
in the field. However, in the city where the
poor would approach many people, any
(Tiferet Yisrael)].

(6) This measure [regarding the distribution of

amount is sufficient

ma'aser oni] applies to priests, Levites and
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Israelites alike. Should he desire to save some 233 A2p7 .19p7 1 S0 XD MY Ty
[to distribute to his poor relatives], he takes

half [and saves it for his relatives] and he gives the other half away. If [after he has put away
half for his relatives] he has only a very small quantity [i.e., he doesn't have enough to give
the stipulated amount for each poor person], he places it [whatever he has left over] before
them and they divide it amongst themselves. (7) They [those in charge of the community
charity funds] must not give the wandering poor man less than a loaf [of bread] that is
purchased for a pundion, when the price of wheat measuring four se'ak is a sela [which is a
baked loaf equal to six eggs]. If he spends the night, they must outfit him for the night [i.e.,
a bed, pillows and cushions]. If he stays over for Shabbat, he is given food for [the required]
three meals. One who has the means for two meals, must not accept anything from the tamchuy
[i.e., the daily distribution from the community charity dish]; and if he has for fourteen meals, he
may not accept any support from the kuppah [distributed from the communal fund every
Friday for the entire week, i.e., the equivalent of fourteen meals]. The kuppah communal fund, is
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collected by two [people] and is distributed
by three people. (8) One who possesses two
hundred zuz [sufficient funds for food and
clothing for one year], may not take /eket,
shikchah, pe'ah or the poor man's tithe
[ma'aser oni]. If he possesses two hundred
minus one dinar [i.e., 199 zuz], then even if a
thousand [men] each give him [one zuz at the
same time], he may accept [and certainly, if
one man gives him a thousand zuz (Tiferet
Yisrael)]. If his property is mortgaged to
creditors, or to the ketubah [the marriage
contract] of his wife [even if he does not
contemplate divorce], he may accept
[ma'aser oni]. He cannot be compelled to sell

his house or [even] his [fine] utensils [used
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for the Shabbat and Festivals, in order to
partake of leket, shikchah,

however, were he to apply for support from

Y @2 mew) MWRIY NN PIYY TY IR
and pe'ah; I3 0PD MY T °3 npn XY

the kuppah charity funds he is blocked from taking even leket, shikchah, and pe'ah, until he
sells his fine utensils and purchases inferior ones]. (9) If a man possesses fifty zuz and he does
business with it, he must not take [the poor gifts, since 50 profit bearing zuz, is equivalent to
200 non-profit bearing zuz]. And whoever does not need to take [charity] but still takes, will
not depart from this world before being actually in need of his fellowmen; but he who needs
to take and does not take, will not die before he will have come, in old age, to support others
from his own [funds]. Concerning him the verse says; “Blessed be the man who trusts in the
Lord and whose hope is the Lord (Jeremiah 17:7).” The same [verse] may be applied to a
judge who judges with truth and integrity. And if a man is not crippled, blind, or lame, and
he feigns to be one of these, he will not die in his old age before he actually becomes one of
these; as it is written [in regard to the judge who judges in truth]; “Justice, justice will you
pursue.” (Deuteronomy 16:20) [And in regard to one who feigns;] “He who searches for evil,
it shall come to him, (Proverbs 11:27). And any judge who accepts a bribe or who perverts
justice will not die in old age before his eyes have become dim, as it is written; “And you

must not take a bribe, for bribery blinds the clearsighted.” (Exodus 23:8)
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Gemara Berakhot, S8a

Rava said to Rafram bar Papa: Let the master
please tell us some of those fine things that
you said in the name of Rabbi Chisda on
matters relating to the Synagogue! — He
replied: Thus said Rabbi Chisda: What is the
meaning of the verse: “The Lord loves the
gates of Zion [Tzion] more than all the
87:2) The
Lord loves the gates that are distinguished

dwellings of Yaakov?” (Psalms

[metzuyanim] through halachah, more than
the Synagogues and Houses of study [where
aggadic lectures were held]. And this is that
which Rabbi Chiyya bar Ammi said in the
name of Ulla: Since the day that the Temple
was destroyed, the Holy One, Blessed is He,
has nothing in His world, but the four cubits
of halachah alone. So said Abaye as well: At
first, I used to study in my house and pray in
the Synagogue. Since I heard the saying of
Rabbi Chiyya bar Ammi in the name of Ulla:
Since the day that the Temple was destroyed,
the Holy One, Blessed is He, has nothing in
His world, but the four cubits of halachah
alone, I pray only in the place where I study.
Rabbi Ammi and Rabbi Assi, though they
had thirteen Synagogues in Tiberias, prayed
only between the pillars where they used to
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study. Rabbi Chiyya bar Ammi further said in the name of Ulla: A man who lives from the
labor [of his hands] is greater than the one who fears heaven. For with regard to the one who
fears heaven it is written: “Fortunate is the man who fears the Lord,” (Psalms 112:1) while
regarding the man who lives off his own work it is written: “When you eat the labor of your
hands, fortunate shalt you be, and it shall be well with you.” (ibid. 128:2) “Fortunate shall you
be,” in this world, “And it shall be well with you,” in the World to Come. But regarding the
man that fears heaven, is it not written: “And it shall be well with you”? Rabbi Chiyya bar
Ammi further said in the name of Ulla: A man should always live in the same town as his
Rebbe. For as long as Shimi the son of Gera was alive, Shlomoh did not marry the daughter
of Pharaoh. — But has it not been taught, that he should not live [in the same place]? — There
is no contradiction. The former [speaks of a disciple] who is submissive to him, the other [of
a disciple] who is not submissive. Rabbi Huna bar Yehudah in the name of Rabbi Menachem
in the name of Rabbi Ammi said: What is the meaning of the verse: “And those who forsake
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the Lord shall be consumed”? (Isaiah 1:28)
This refers to people who leave the Torah
Scroll [while it is being read from] and go out
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[from the Synagogue]. Rabbi Avahu used to

go out between one reader and the next. Rabbi Papa raised the question: What about going

out between verse and verse [during the Aramaic translation]? [Since it had been the custom
to translate each verse into Aramaic.] It remains unanswered.
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Yosef Le-Chok
Ethical Teaching:

PIn% Aov
907

Anthologized

If the desire to correct that which he
blemished in the sign of the holy covenant
entered one's heart, and he opens his eyes to
realize that he was unfaithful to his Creator,
G-d forbid, to the point of destroying his
soul, then he should be meticulous in reciting
each and every blessing properly. He must
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recite the blessing calmly and not, G-d forbid, skip G-d's Name or the words “King of the

Universe” or the like. For, if a person recites blessings improperly, his sin is too great to bear;
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and he is stealing from G-d and belittling His
Kingship, G-d forbid. [Since G-d created all
and allows us to partake of everything only
through the reciting of a proper blessing.]
Furthermore, because he does these evil
things, he will come to seminal emissions. He
will be punished for everything; for eating
without a proper blessing, which is in the
and for belittling the

mention of G-d's Name and Kingship. All

category of theft,

this is accompanied by the punishment for
the fact that his actions caused him seminal
emissions. And defilement that comes from
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one's own body is the most severe kind, and becomes a means for the other side to rule over

him. Therefore, when a person recites a blessing, he must pay attention to the fact that he is

blessing the Creator of the Universe, Who created him, giving him the power to do whatever
he accomplishes. He must recite the blessing with awe, love, joy and great humility.

Practical Law:
Rambam, Laws of Repentance, Chapter 7

) It is the proper way for penitents to be
extremely modest and humble. If foolish
people revile them regarding their earlier
actions, saying to them; Yesterday, you used
to do such-and-such; yesterday, you used to
say such-and-such; they should not pay
attention to them. Instead, they should listen
and rejoice, knowing that this is to their
merit. For as long as they are embarrassed
and ashamed of their past actions, they gain
much merit and their level grows higher. (2) It
is an absolute sin to say to a penitent;
Remember your earlier actions, or to mention
them in his presence in order to embarrass
him, or to mention matters or subjects that
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resemble this in order to remind him of past actions. All these are forbidden and are included
in the Torah's prohibition of oppressing another person by means of words, as it says: “A man
must not cause grief [verbally] to his fellow-Jew.” (Leviticus 25:17)





